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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 39 
 

  EYR  IPYD  ZRLEZE  ONBX@DE  ZLKZD-ONE Ex39:1 

  YCWD  ICBA-Z@  EYRIE  YCWA  ZXYL  CXY-ICBA 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  OXD@L  XY@ 

Eā́” ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ¸‡ ‘´÷́B¸šµ‚́†¸‡ œ¶�·�̧Uµ†-‘¹÷E ‚ 

�¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ �¶…¾RµA œ·š´�̧� …́š¸ā-‹·…̧„¹ƒ 
– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ 

1. umin-hat’keleth w’ha’ar’gaman w’thola`ath hashani `asu big’dey-s’rad l’shareth 
baqodesh waya`asu ‘eth-big’dey haqodesh ‘asher l’Aharon  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:1 Moreover, from the blue and purple and crimson double-dipped, they made  

finely woven garments for ministering in the holy place.They made the holy garments  

which were for Aharon, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹39:1› Πᾶν τὸ χρυσίον, ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα  
κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων, ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐννέα  
καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον·   
1 Pan to chrysion, ho kateirgasth� eis ta erga  

All the gold that was employed for the works 

kata pasan t�n ergasian t�n hagi�n,  

according to all the fabrication of the holy things,  

egeneto chrysiou tou t�s aparch�s ennea kai eikosi talanta  

was from the gold of the offerings, twenty-nine talents,  

kai heptakosioi eikosi sikloi kata ton siklon ton hagion;   

and seven hundred and twenty shekels according to the holy shekel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF  CT@D-Z@  YRIE 2 

:š´ˆ̧�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ …¾–·‚́†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as ‘eth-ha’ephod zahab t’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex39:2 He made the ephod of gold, and of blue and purple  

and crimson double-dipped, and fine twisted linen.  
 

‹2› καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεµα παρὰ τῶν ἐπεσκεµµένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς  
ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλοι, 
2 kai argyriou aphairema para t�n epeskemmen�n andr�n t�s synag�g�s  

And the offering of silver from the men that were numbered of the congregation  

hekaton talanta kai chilioi heptakosioi hebdom�konta pente sikloi, 

was a hundred talents, and a thousand seven hundred and seventy-five shekels, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLKZD  JEZA  ZEYRL  MLIZT  UVWE  ADFD  IGT-Z@  ERWXIE 3 

:AYG  DYRN  YYD  JEZAE  IPYD  ZRLEZ  JEZAE  ONBX@D  JEZAE   
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œ¶�·�¸Uµ† ¢Ÿœ̧A œŸā¼”µ� �¹�‹¹œ¸P —·Q¹™¸‡ ƒ́†´Fµ† ‹·‰µP-œ¶‚ E”¸Rµš¸‹µ‡ „ 

:ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ �·Vµ† ¢Ÿœ̧ƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU ¢Ÿœ̧ƒE ‘́÷´B̧šµ‚́† ¢Ÿœ̧ƒE  
3. way’raq’`u ‘eth-pachey hazahab w’qitsets p’thilim la`asoth b’thok hat’keleth  
ub’thok ha’ar’gaman ub’thok tola`ath hashani ub’thok hashesh ma`aseh chosheb. 
 

Ex39:3 Then they hammered out gold sheets and cut them into threads to be woven  

in the midst of the blue and in the midst of the purple  

and in the midst of the crimson double-dipped,  

and in the midst of the fine linen, the work of a skillful workman.  
 

‹3› δραχµὴ µία τῇ κεφαλῇ τὸ ἥµισυ τοῦ σίκλου  
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, πᾶς ὁ παραπορευόµενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήκοντα µυριάδας καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   
3 drachm� mia tÿ kephalÿ to h�misy tou siklou kata ton siklon ton hagion,  

one drachma apiece, even the half shekel, according to the holy shekel. 

pas ho paraporeuomenos t�n episkepsin apo eikosaetous  

Everyone that passed the survey from twenty years old  

kai epan� eis tas hex�konta myriadas  

and upwards to the number of six hundred thousand,  

kai trischilioi pentakosioi kai pent�konta.   

and three thousand five hundred and fifty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAG  EZEEVW  IPY-LR  ZXAG  EL-EYR  ZTZK 4 

:š´Aº‰ ŸœŸ‡̧ ¹̃™ ‹·’̧�-�µ” œ¾ş̌ƒ¾‰ Ÿ�-Eā́” œ¾–·œ¸J … 

4. k’thephoth `asu-lo chob’roth `al-sh’ney qits’wotho chubar. 
 

Ex39:4 They made attaching shoulder pieces for it; it was attached at its two ends.  
 

‹4› καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν τῶν ἑκατὸν  
κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας τοῦ καταπετάσµατος,  
ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι.   
4 kai egen�th� ta hekaton talanta tou argyriou eis t�n ch�neusin  

And the hundred talents of silver went to the casting  

t�n hekaton kephalid�n t�s sk�n�s kai eis tas kephalidas tou katapetasmatos,  

of the hundred chapiters of the tabernacle, and to the chapiters of the veil;  

hekaton kephalides eis ta hekaton talanta, talanton tÿ kephalidi.   

a hundred chapiters to the hundred talents, a talent to a chapiter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  ADF  EDYRNK  @ED  EPNN  EILR  XY@  EZCT@  AYGE 5 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E   

œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ E†·ā¼”µ÷̧J ‚E† EM¶L¹÷ ‡‹´�́” š¶�¼‚ Ÿœ´Cº–¼‚ ƒ¶�·‰̧‡ † 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ¸‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ 
5. w’chesheb ‘aphudatho ‘asher `alayu mimenu hu’  
k’ma`asehu zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
w’shesh mash’zar ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
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Ex39:5 The skillfully woven band which was on it, it was of it, of like its workmanship,  

of gold and of blue and purple and crimson double-dipped, and fine twisted linen,  

just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹5› καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν  
εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις, καὶ κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν  
καὶ κατεκόσµησεν αὐτούς.   
5 kai tous chilious heptakosious hebdom�konta pente siklous epoi�san  

And the thousand seven hundred and seventy-five shekels he formed 

eis tas agkylas tois stylois, kai katechrys�sen tas kephalidas aut�n  

into hooks for the pillars, and he overlaid their chapiters 

kai katekosm�sen autous. 

and adorned them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZGZTN  ADF  ZVAYN  ZAQN  MDYD  IPA@-Z@  EYRIE 6 

:L@XYI  IPA  ZENY-LR  MZEG  IGEZT 

 œ¾‰́Uº–¸÷ ƒ́†´ˆ œ¾˜̧A¸�¹÷ œ¾Aµ“º÷ �µ†¾Vµ† ‹·’̧ƒµ‚-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧�-�µ” �́œŸ‰ ‹·‰EU¹P 
6. waya`asu ‘eth-‘ab’ney hashoham musaboth mish’b’tsoth zahab m’phutachoth  
pituchey chotham `al-sh’moth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex39:6 They made the onyx stones, set in gold filigree settings; they were engraved  

like the engravings of a signet, according to the names of the sons of Yisra’El.  
 

‹6› καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέµατος ἑβδοµήκοντα τάλαντα  
καὶ χίλιοι πεντακόσιοι σίκλοι.   
6 kai ho chalkos tou aphairematos hebdom�konta talanta  

And the brass of the offering was seventy talents, 

kai chilioi pentakosioi sikloi.   

and a thousand five hundred shekels; 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAL  OEXKF  IPA@  CT@D  ZTZK  LR  MZ@  MYIE 7 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš´J¹ˆ ‹·’̧ƒµ‚ …¾–·‚́† œ¾–¸œ¹J �µ” �́œ¾‚ �¶ā́Iµ‡ ˆ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ  
7. wayasem ‘otham `al kith’photh ha’ephod ‘ab’ney zikaron lib’ney Yis’ra’El  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:7 And he placed them on the shoulder pieces of the ephod,  

as memorial stones for the sons of Yisra’El, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹7› καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

7 kai epoi�sen ex autou tas baseis t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

and they made of it the bases of the door of the tabernacle of witness, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CT@  DYRNK  AYG  DYRN  OYGD-Z@  YRIE 8 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF 
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…¾–·‚ †·ā¼”µ÷¸J ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‰ 

:š´ˆ̧�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ 
8. waya`as ‘eth-hachoshen ma`aseh chosheb k’ma`aseh ‘ephod  
zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex39:8 He made the breastplate, the work of a skillful workman,  

like the workmanship of the ephod: of gold and of blue and purple  

and crimson double-dipped and fine twisted linen.  
 

‹8› καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς  
καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ 

8 kai tas baseis t�s aul�s kyklŸ kai tas baseis t�s pyl�s t�s aul�s  

and the bases of the court round about, and the bases of the gate of the court,  

kai tous passalous t�s sk�n�s kai tous passalous t�s aul�s kyklŸ 

and the pins of the tabernacle, and the pins of the court round about; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  ZXF  OYGD-Z@  EYR  LETK  DID  REAX 9 

:LETK  EAGX  ZXFE 

ŸJ̧š´‚ œ¶š¶ˆ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ Eā́” �E–́J †́‹´† µ”Eƒ́š Š 
:�E–́J ŸA̧‰́š œ¶š¶ˆ̧‡ 

9. rabu`a hayah kaphul `asu ‘eth-hachoshen zereth ‘ar’ko w’zereth rach’bo kaphul. 
 

Ex39:9 It was square; they made the breastplate double,  

a span long and a span wide when doubled.  
 

‹9› καὶ τὸ παράθεµα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
9 kai to parathema to chalkoun tou thysiast�riou kai panta ta skeu� tou thysiast�riou  

and the bronze appendage of the altar, and all the vessels of the altar,  

kai panta ta ergaleia t�s sk�n�s tou martyriou.   

and all the instruments of the tabernacle of witness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCHT  MC@  XEH  OA@  IXEH  DRAX@  EA-E@LNIE 10 

:CG@D  XEHD  ZWXAE 

†́…̧Š¹P �¶…¾‚ šEŠ ‘¶ƒ´‚ ‹·šEŠ †́”´A̧šµ‚ Ÿƒ-E‚̧�µ÷̧‹µ‡ ‹ 
:…́‰¶‚́† šEHµ† œ¶™¶š´ƒE 

10. way’mal’u-bo ‘ar’ba`ah turey ‘aben tur ‘odem pit’dah ubareqeth hatur ha’echad. 
 

Ex39:10 And they mounted four rows of stones on it.  

The first row was a row of ruby, topaz, and emerald;  
 

‹10› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  
οὕτως ἐποίησαν.   
10 kai epoi�san hoi huioi Isra�l katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san.   

And the children of Yisra’El did as YHWH commanded Moses, so they did. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MLDIE  XITQ  JTP  IPYD  XEHDE 11 

:�¾�¼†́‹¸‡ š‹¹Pµ“ ¢¶–¾’ ‹¹’·Vµ† šEHµ†̧‡ ‚‹ 

11. w’hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 
 

Ex39:11 and the second row, a turquoise, a sapphire and a diamond;  
 

‹11› Τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ ἀφαιρέµατος  
ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου.   
11 To de loipon chrysion tou aphairematos epoi�san skeu�  

And of the gold that remained of the offering they made vessels 

eis to leitourgein en autois enanti kyriou.   

to minister with before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNLG@E  EAY  MYL  IYILYD  XEHDE 12 

:†́÷´�̧‰µ‚̧‡ Ÿƒ̧� �¶�¶� ‹¹�‹¹�̧Vµ† šEHµ†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hatur hash’lishi leshem sh’bo w’ach’lamah. 
 

Ex39:12 and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst;  
 

‹12› καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίησαν 
στολὰς λειτουργικὰς Ααρων ὥστε λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ.   
12 kai t�n kataleiphtheisan huakinthon kai porphyran  

And the blue that was left, and the purple,  

kai to kokkinon epoi�san stolas leitourgikas Aar�n  

and the scarlet they made into garments of ministry for Aharon, 

h�ste leitourgein en autais en tŸ hagiŸ.   

so that he should minister with them in the sanctuary; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAQEN  DTYIE  MDY  YIYXZ  IRIAXD  XEHDE 13 

:MZ@LNA  ADF  ZVAYN 

 œ¾Aµ“E÷ †·–¸�́‹̧‡ �µ†¾� �‹¹�̧šµU ‹¹”‹¹ƒ̧š´† šEHµ†̧‡ „‹ 

:�́œ¾‚ºK¹÷¸A ƒ́†́ˆ œŸ˜̧A¸�¹÷ 
13. w’hatur har’bi`i tar’shish shoham w’yash’pheh musaboth  
mish’b’tsoth zahab b’milu’otham. 
 

Ex39:13 and the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper.  

They were set in gold filigree settings when they were mounted.  
 

‹13› Καὶ ἤνεγκαν τὰς στολὰς πρὸς Μωυσῆν καὶ τὴν σκηνὴν  
καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 

13 Kai �negkan tas stolas pros M�us�n kai t�n sk�n�n  

and they brought the garments to Moses, and the tabernacle,  

kai ta skeu� aut�s kai tas baseis kai tous mochlous aut�s kai tous stylous 

and its furniture, its bases and its bars and the posts; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZY  DPD  L@XYI-IPA  ZNY-LR  MIPA@DE 14 

:HAY  XYR  MIPYL  ENY-LR  YI@  MZG  IGEZT  MZNY-LR 
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†·š¸ā¶” �‹·U¸� †́M·† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œ¾÷¸�-�µ” �‹¹’́ƒ¼‚́†¸‡ …‹ 

:Š¶ƒ́� š´ā́” �‹·’̧�¹� Ÿ÷̧�-�µ” �‹¹‚ �́œ¾‰ ‹·‰EU¹P �́œ¾÷¸�-�µ” 
14. w’ha’abanim `al-sh’moth b’ney-Yis’ra’El henah sh’teym `es’reh  
`al-sh’motham pituchey chotham ‘ish `al-sh’mo lish’neym `asar shabet. 
 

Ex39:14 The stones were according to the names of the sons of Yisra’El;  

they were twelve, according to their names, as the engravings of a signet,  

each with its name for the twelve tribes.  
 

‹14› καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς 

14 kai t�n kib�ton t�s diath�k�s kai tous di�st�ras aut�s 

and the ark of the Covenant, and its bearers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZAR  DYRN  ZLAB  ZXYXY  OYGD-LR  EYRIE 15 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œ¾ƒ¼” †·ā¼”µ÷ œº�̧ƒµB œ¾š¸�̧šµ� ‘¶�¾‰µ†-�µ” Eā¼”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`asu `al-hachoshen shar’sh’roth gab’luth ma`aseh `aboth zahab tahor. 
 

Ex39:15 They made on the breastplate boundaries of braid,  

a handiwork of cords pure gold.  
 

‹15› καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως 

15 kai to thysiast�rion kai panta ta skeu� autou  

and the altar and all its furniture.   

kai to elaion t�s chrise�s kai to thymiama t�s synthese�s 

And they made the anointing oil, and the incense of composition, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZIE  ADF  ZRAH  IZYE  ADF  ZVAYN  IZY  EYRIE 16 

:OYGD  ZEVW  IPY-LR  ZRAHD  IZY-Z@ 

 E’̧U¹Iµ‡ ƒ́†́ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U¸�E ƒ´†́ˆ œ¾˜̧A¸�¹÷ ‹·U¸� Eā¼”µIµ‡ ˆŠ 

:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” œ¾”́AµHµ† ‹·U¸�-œ¶‚ 
16. waya`asu sh’tey mish’b’tsoth zahab ush’tey tab’`oth zahab  
wayit’nu ‘eth-sh’tey hataba`oth `al-sh’ney q’tsoth hachoshen. 
 

Ex39:16 They made two gold filigree settings and two gold rings,  

and put the two rings on the two ends of the breastplate.  
 

‹16› καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως,  
καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 

16 kai t�n lychnian t�n katharan kai tous lychnous aut�s, lychnous t�s kause�s,  

and the pure lampstand, and its lamps, lamps for burning, 

kai to elaion tou ph�tos 

and oil for the light, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYGD  ZEVW-LR  ZRAHD  IZY-LR  ADFD  ZZARD  IZY  EPZIE 17 

:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™-�µ” œ¾”́AµHµ† ‹·U¸�-�µ” ƒ´†́Fµ† œ¾œ¾ƒ¼”´† ‹·U¸� E’̧U¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayit’nu sh’tey ha`abothoth hazahab `al-sh’tey hataba`oth `al-q’tsoth hachoshen. 
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Ex39:17 Then they put the two gold cords in the two rings at the ends of the breastplate.  
 

‹17› καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη  
καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς προκειµένους 

17 kai t�n trapezan t�s prothese�s kai panta ta aut�s skeu� 

and the table of showbread, and all its furniture, 

kai tous artous tous prokeimenous 

and the showbread upon it, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZVAYND  IZY-LR  EPZP  ZZARD  IZY  ZEVW  IZY  Z@E 18 

:EIPT  LEN-L@  CT@D  ZTZK-LR  MPZIE 

œ¾˜̧A̧�¹Lµ† ‹·U¸�-�µ” E’̧œ´’ œ¾œ¾ƒ¼”́† ‹·U¸� œŸ˜̧™ ‹·U¸� œ·‚̧‡ ‰‹ 

:‡‹́’́P �E÷-�¶‚ …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹J-�µ” �º’̧U¹Iµ‡ 
18. w’eth sh’tey q’tsoth sh’tey ha`abothoth nath’nu `al-sh’tey hamish’b’tsoth  
wayit’num `al-kith’photh ha’ephod ‘el-mul panayu. 
 

Ex39:18 they put the other two ends of the two cords on the two filigree settings,  

and put them on the shoulder pieces of the ephod at the front of it.  
 

‹18› καὶ τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου, αἵ εἰσιν Ααρων,  
καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν 

18 kai tas stolas tou hagiou, hai eisin Aar�n,  

and the garments of the sanctuary which belong to Aharon, 

kai tas stolas t�n hui�n autou eis t�n hierateian 

and the garments of his sons, for the priestly ministry; 
_____________________________________________________________________________________________ 

OYGD  ZEVW  IPY-LR  ENIYIE  ADF  ZRAH  IZY  EYRIE 19 

:DZIA  CT@D  XAR-L@  XY@  EZTY-LR 

 ‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ ƒ´†́ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧� Eā¼”µIµ‡ Š‹ 

:†́œ¸‹´A …¾–·‚́† š¶ƒ·”-�¶‚ š¶�¼‚ Ÿœ´–¸ā-�µ” 
19. waya`asu sh’tey tab’`oth zahab wayasimu `al-sh’ney q’tsoth hachoshen  
`al-s’phatho ‘asher ‘el-`eber ha’ephod bay’thah. 
 

Ex39:19 They made two gold rings and placed them on the two ends of the breastplate,  

on its inner edge which was next to the ephod.  
 

‹19› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους  
καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς 
19 kai ta histia t�s aul�s kai tous stylous  

and the curtains of the court, and the posts, 

kai to katapetasma t�s thyras t�s sk�n�s kai t�s pyl�s t�s aul�s 

and the veil of the door of the tabernacle, and the gate of the court, 

kai panta ta skeu� t�s sk�n�s kai panta ta ergaleia aut�s 

and all the vessels of the tabernacle and all its instruments: 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  CT@D  ZTZK  IZY-LR  MPZIE  ADF  ZRAH  IZY  EYRIE 20 

:CT@D  AYGL  LRNN  EZXAGN  ZNRL  EIPT  LENN  DHNLN 

 …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹� ‹·U¸�-�µ” �º’̧U¹Iµ‡ ƒ́†́ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧� Eā¼”µIµ‡ � 

:…¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸� �µ”µL¹÷ ŸU̧šµA¸‰¶÷ œµLº”̧� ‡‹́’́P �EL¹÷ †́Hµ÷̧�¹÷ 
20. waya`asu sh’tey tab’`oth zahab wayit’num `al-sh’tey kith’photh ha’ephod 
mil’matah mimul panayu l’`umath mech’bar’to mima`al l’chesheb ha’ephod. 
 

Ex39:20 Furthermore, they made two gold rings  

and placed them on the bottom of the two shoulder pieces of the ephod,  

on the front of it, near its joining, above the woven band of the ephod.  
 

‹20› καὶ τὰς διφθέρας δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα  
καὶ τὰ καλύµµατα ὑακίνθινα καὶ τῶν λοιπῶν τὰ ἐπικαλύµµατα 

20 kai tas diphtheras dermata kri�n �rythrodan�mena  

and the skins, even rams' skins dyed red,  

kai ta kalymmata huakinthina kai t�n loip�n ta epikalymmata 

and the blue coverings, and the coverings of the other things, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIZTA  CT@D  ZRAH-L@  EIZRAHN  OYGD-Z@  EQKXIE 21 

  CT@D  LRN  OYGD  GFI-@LE  CT@D  AYG-LR  ZIDL  ZLKZ 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

�‹¹œ¸–¹A …¾–·‚́† œ¾”¸AµŠ-�¶‚ ‡‹́œ¾”¸AµH¹÷ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ E“̧J¸š¹Iµ‡ ‚� 

…¾–·‚́† �µ”·÷ ‘¶�¾‰µ† ‰µF¹‹-‚¾�̧‡ …¾–·‚́† ƒ¶�·‰-�µ” œ¾‹̧†¹� œ¶�·�̧U 
:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 

21. wayir’k’su ‘eth-hachoshen mitab’`othayu ‘el-tab’`oth ha’ephod  
biph’thil t’keleth lih’yoth `al-chesheb ha’ephod w’lo’-yizach hachoshen me`al ha’ephod  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:21 They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a blue cord,  

so that it would be on the woven band of the ephod, and that the breastplate  

would not come loose from the ephod, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹21› καὶ τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τὰ  
εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
21 kai tous passalous kai panta ta ergaleia ta eis ta erga t�s sk�n�s tou martyriou;   

and the pins, and all the instruments for the works of the tabernacle of witness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLKZ  LILK  BX@  DYRN  CT@D  LIRN-Z@  YRIE 22 

:œ¶�·�¸U �‹¹�̧J „·š¾‚ †·ā¼”µ÷ …¾–·‚́† �‹¹”¸÷-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`as ‘eth-m’`il ha’ephod ma`aseh ‘oreg k’lil t’keleth. 
 

Ex39:22 Then he made the robe of the ephod of woven work, all of blue;  
 

‹22› ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  
οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν.   
22 hosa synetaxen kyrios tŸ M�usÿ,  
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Whatsoever things YHWH commanded Moses,  

hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l pasan t�n aposkeu�n.   

so did the children of Yisra’El make all the furniture 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RXWI  @L  AIAQ  EITL  DTY  @XGZ  ITK  EKEZA  LIRND-ITE 23 

:µ”·š´R¹‹ ‚¾� ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹¹–¸� †́–´ā ‚́š¸‰µœ ‹¹–¸J Ÿ�Ÿœ̧A �‹¹”̧Lµ†-‹¹–E „� 

23. uphi-ham’`il b’thoko k’phi thach’ra’ saphah l’phiu sabib lo’ yiqare`a. 
 

Ex39:23 and the opening of the robe was in its midst, as the opening of a coat of mail,  

with a binding all around its opening, so that it would not be torn.  
 

‹23› καὶ εἶδεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον 
συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν αὐτά·  καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς.   
23 kai eiden M�us�s panta ta erga,  

And Moses saw all the works; 

kai �san pepoi�kotes auta hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ,  

and they had done them all as YHWH commanded Moses,  

hout�s epoi�san auta;  kai eulog�sen autous M�us�s. 

so had they made them; and Moses blessed them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  IPENX  LIRND  ILEY-LR  EYRIE 24 

:XFYN  IPY  ZRLEZE 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ‹·’ŸL¹š �‹¹”¸Lµ† ‹·�E�-�µ” Eā¼”µIµ‡ …� 

:š´ˆ̧�́÷ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ¸‡ 
24. waya`asu `al-shuley ham’`il rimoney t’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani mash’zar. 
 

Ex39:24 They made pomegranates of blue and purple and double-dipped crimson  

and twisted linen on the hem of the robe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPNRTD-Z@  EPZIE  XEDH  ADF  IPNRT  EYRIE 25 

:MIPNXD  JEZA  AIAQ  LIRND  ILEY-LR  MIPNXD  JEZA 

�‹¹’¾÷¼”µPµ†-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ ‹·’¾÷¼”µ– Eā¼”µIµ‡ †� 

:�‹¹’¾L¹š́† ¢Ÿœ̧A ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹”̧Lµ† ‹·�E�-�µ” �‹¹’¾L¹š´† ¢Ÿœ̧A 
25. waya`asu pha`amoney zahab tahor wayit’nu ‘eth-hapa`amonim  
b’thok harimonim `al-shuley ham’`il sabib b’thok harimonim. 
 

Ex39:25 They made bells of pure gold, and put the bells in the midst of the pomegranates  

on the hem of the robe all around, in the midst of the pomegranates, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXYL  AIAQ  LIRND  ILEY-LR  ONXE  ONRT  ONXE  ONRT 26 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 œ·š´�̧� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹”¸Lµ† ‹·�E�-�µ” ‘¾L¹ş̌‡ ‘¾÷¼”µP ‘¾L¹ş̌‡ ‘¾÷¼”µP ‡� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
26. pa`amon w’rimon pa`amon w’rimon  
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`al-shuley ham’`il sabib l’shareth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate  

all around on the hem of the robe for the service, just as JWJY had commanded Mosheh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPALE  OXD@L  BX@  DYRN  YY  ZPZKD-Z@  EYRIE 27 

:‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� „·š¾‚ †·ā¼”µ÷ �·� œ¾’̧œ´Jµ†-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ ˆ� 

27. waya`asu ‘eth-hakath’noth shesh ma`aseh ‘oreg l’Aharon ul’banayu. 
 

Ex39:27 They made the tunics of linen, the work of a weaver for Aharon and for his sons,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YY  ZRABND  IX@T-Z@E  YY  ZTPVND  Z@E 28 

:XFYN  YY  CAD  IQPKN-Z@E 

 �·� œ¾”´A¸„¹Lµ† ‹·š¼‚µP-œ¶‚̧‡ �·� œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† œ·‚̧‡ ‰� 

:š´ˆ̧�́÷ �·� …́Aµ† ‹·“̧’̧�¹÷-œ¶‚̧‡ 
28. w’eth hamits’nepheth shesh w’eth-pa’arey hamig’ba`oth shesh  
w’eth-mik’n’sey habad shesh mash’zar. 
 

Ex39:28 and the turban of fine linen, and the decorated caps of fine linen,  

and the linen breeches of fine twisted linen,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZE  XFYN  YY  HPA@D-Z@E 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MWX  DYRN  IPY  ZRLEZE 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧œE š´ˆ̧�́÷ �·� Š·’̧ƒµ‚́†-œ¶‚̧‡ Š� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·™¾š †·ā¼”µ÷ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
29. w’eth-ha’ab’net shesh mash’zar uth’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani ma`aseh roqem ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:29 and the sash of fine twisted linen,  

and blue and purple and double-dipped crimson, the work of the weaver,  

just as JWJY had commanded Mosheh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEDH  ADF  YCWD-XFP  UIV-Z@  EYRIE 30 

:DEDIL  YCW  MZEG  IGEZT  AZKN  EILR  EAZKIE 

šŸ†́Š ƒ́†́ˆ �¶…¾Rµ†-š¶ ·̂’ —‹¹˜-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ � 

:†́‡†‹µ� �¶…¾™ �́œŸ‰ ‹·‰EU¹P ƒµU¸�¹÷ ‡‹́�´” Eƒ̧U¸�¹Iµ‡ 
30. waya`asu ‘eth-tsits nezer-haqodesh zahab tahor  
wayik’t’bu `alayu mik’tab pituchey chotham Qodesh laYahúwah. 
 

Ex39:30 They made the plate of the holy crown of pure gold,  

and wrote on it the writing of the engravings of a signet, Holy to JWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRNLN  ZTPVND-LR  ZZL  ZLKZ  LIZT  EILR  EPZIE 31 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

†́�¸”´÷̧�¹÷ œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-�µ” œ·œ´� œ¶�·�¸U �‹¹œ¸P ‡‹́�´” E’̧U¹Iµ‡ ‚� 
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“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
31. wayit’nu `alayu p’thil t’keleth latheth `al-hamits’nepheth mil’ma`’lah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:31 They fastened a blue cord to it, to fasten it on the turban above,  

just as JWJY had commanded Mosheh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  OKYN  ZCAR-LK  LKZE 32 

:EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‘µJ̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼”-�́J �¶�·Uµ‡ ƒ� 

– :Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eā¼”µIµ‡ 
32. watekel kal-`abodath mish’kan ‘ohel mo`ed  
waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu. 
 

Ex39:32 Thus all the work of the tabernacle of the tent of appointment was completed;  

and the sons of Yisra’El did according to all that JWJY had commanded Mosheh;  

so they did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-Z@  DYN-L@  OKYND-Z@  E@IAIE 33 

:EIPC@E  EICNRE  EGIXA  EIYXW  EIQXW  EILK-LK-Z@E 

�¶†¾‚́†-œ¶‚ †¶�¾÷-�¶‚ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „� 

:‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹´…ºLµ”¸‡ Ÿ‰‹¹š¸A ‡‹́�́š¸™ ‡‹́“́š¸™ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 
33. wayabi’u ‘eth-hamish’kan ‘el-Mosheh ‘eth-ha’ohel  
w’eth-kal-kelayu q’rasayu q’rashayu b’richo w’`amudayu wa’adanayu. 
 

Ex39:33 They brought the tabernacle to Mosheh, the tent and all its furnishings:  

its clasps, its boards, its bars, and its pillars and its sockets;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINC@ND  MLI@D  ZXER  DQKN-Z@E 34 

:JQND  ZKXT  Z@E  MIYGZD  ZXR  DQKN-Z@E 

�‹¹÷́Ć‚̧÷µ† �¹�‹·‚́† œ¾šŸ” †·“̧�¹÷-œ¶‚̧‡ …� 

:¢´“́Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚̧‡ �‹¹�́‰̧Uµ† œ¾š¾” †·“¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
34. w’eth-mik’seh `oroth ha’eylim ham’adamim  
w’eth-mik’seh `oroth hat’chashim w’eth paroketh hamasak. 
 

Ex39:34 and the covering of rams’ skins dyed red,  

and the covering of porpoise skins, and the screening veil;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXTKD  Z@E  EICA-Z@E  ZCRD  OEX@-Z@ 35 

:œ¶š¾PµJµ† œ·‚̧‡ ‡‹´CµA-œ¶‚̧‡ œº…·”́† ‘¾š¼‚-œ¶‚ †� 

35. ‘eth-‘aron ha`eduth w’eth-badayu w’eth hakaporeth. 
 

Ex39:35 the ark of the testimony and its poles and the mercy seat;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPTD  MGL  Z@E  EILK-LK-Z@  OGLYD-Z@ 36 
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:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� œ·‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚ ‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ ‡� 

36. ‘eth-hashul’chan ‘eth-kal-kelayu w’eth lechem hapanim. 
 

Ex39:36 the table, all its utensils, and the bread of the Presence;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKXRND  ZXP  DIZXP-Z@  DXDHD  DXPND-Z@ 37 

:XE@ND  ONY  Z@E  DILK-LK-Z@E 

†́�´š¼”µLµ† œ¾š·’ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ †́š¾†¸Hµ† †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ ˆ� 

:šŸ‚́Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ́†‹¶�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 
37. ‘eth-ham’norah hat’horah ‘eth-nerotheyah neroth hama`arakah  
w’eth-kal-keleyah w’eth shemen hama’or. 
 

Ex39:37 the pure lampstand, and its lamps, with its arrangement of lamps  

and all its utensils, and the oil for the light;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGYND  ONY  Z@E  ADFD  GAFN  Z@E 38 

:LD@D  GZT  JQN  Z@E  MINQD  ZXHW  Z@E 

†́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‰µA¸ ¹̂÷ œ·‚̧‡ ‰� 

:�¶†¾‚́† ‰µœ¶P ¢µ“´÷ œ·‚̧‡ �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ œ·‚̧‡ 
38. w’eth miz’bach hazahab w’eth shemen hamish’chah  
w’eth q’toreth hasamim w’eth masak pethach ha’ohel. 
 

Ex39:38 and the gold altar, and the anointing oil and the fragrant incense,  

and the veil for the doorway of the tent;  
_____________________________________________________________________________________________ 

EICA-Z@  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E  ZYGPD  GAFN  Z@ 39 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@  EILK-LK-Z@E   

‡‹́CµA-œ¶‚ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA¸�¹÷-œ¶‚̧‡ œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA¸ ¹̂÷ œ·‚ Š� 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡  
39. ‘eth miz’bach han’chosheth w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo ‘eth-badayu  
w’eth-kal-kelayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex39:39 the bronze altar and its bronze grating which was for it, its poles  

and all its utensils, the laver and its stand;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPC@-Z@E  DICNR-Z@  XVGD  IRLW  Z@ 40 

  DIZCZIE  EIXZIN-Z@  XVGD  XRYL  JQND-Z@E 
:CREN  LD@L  OKYND  ZCAR  ILK-LK  Z@E 

´†‹¶’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ́†‹¶…ºLµ”-œ¶‚ š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ œ·‚ ÷ 

´†‹¶œ¾…·œ‹¹‡ ‡‹´š́œ‹·÷-œ¶‚ š·˜́‰¶† šµ”µ�̧� ¢́“´Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧� ‘́J¸�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼” ‹·�¸J-�́J œ·‚̧‡ 

40. ‘eth qal’`ey hechatser ‘eth-`amudeyah w’eth-‘adaneyah  
w’eth-hamasak l’sha`ar hechatser ‘eth-meytharayu withedotheyah  
w’eth kal-k’ley `abodath hamish’kan l’ohel mo`ed. 
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Ex39:40 the hangings for the court, its pillars and its sockets,  

and the screen for the gate of the court, its cords and its pegs  

and all the equipment for the service of the tabernacle, for the tent of appointment;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ICBA-Z@  YCWA  ZXYL  CXYD  ICBA-Z@ 41 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E  ODKD  OXD@L 

�¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ �¶…¾RµA œ·š́�̧� …́š¸Wµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ ‚÷ 

:‘·†µ�¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� 
41. ‘eth-big’dey has’rad l’shareth baqodesh ‘eth-big’dey haqodesh  
l’Aharon hakohen w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex39:41 the woven garments for ministering in the holy place and the holy garments  

for Aharon the priest and the garments of his sons, to minister as priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKK 42 

:DCARD-LK  Z@  L@XYI  IPA  EYR  OK 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J ƒ÷ 
:†́…¾ƒ¼”´†-�́J œ·‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eā́” ‘·J 

42. k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh  
ken `asu b’ney Yis’ra’El ‘eth kal-ha`abodah. 
 

Ex39:42 So the sons of Yisra’El did all the work  

according to all that JWJY had commanded Mosheh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  EYR  DPDE  DK@LND-LK-Z@  DYN  @XIE 43 

:DYN  MZ@  JXAIE  EYR  OK  DEDI  DEV  XY@K 

D́œ¾‚ Eā́” †·M¹†̧‡ †́�‚́�̧Lµ†-�́J-œ¶‚ †¶�¾÷ ‚̧šµIµ‡ „÷ 

– :†¶�¾÷ �́œ¾‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ Eā́” ‘·J †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
43. wayar’ Mosheh ‘eth-kal-ham’la’kah w’hinneh `asu ‘othah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ken `asu way’barek ‘otham Mosheh. 
 

Ex39:43 And Mosheh examined all the work and behold, they had done it;  

just as JWJY had commanded, so they had done.  And Mosheh blessed them.  

 


